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การศึกษาการกระจายเชิงพื้นที่รูปตัวแปรอักษรจ้วงดั้งเดิมที่ใช้ใน
คัมภีร์หมอชนเผ่าจ้วง : กรณีศึกษาค�ำหน้าที่

ANALYSIS ON GEOGRAPHIC DISTRIBUTION OF TRADITIONAL ZHUANG CHARACTERS : A CASE STUDY 

OF FUNCTION WORDS 

บทคัดย่อ
	 อักษรจ้วงดั้งเดิมเป็นระบบตัวเขียนโบราณของชนเผ่าจ้วงท่ีเลียนแบบตัวอักษรจีนซ่ึงอาศัยอยู่ทางตอนใต้ของประเทศจีน

เป็นเวลานานหลายพันปี ได้รับความสนใจจากนักภาษาศาสตร์หลายท่านท้ังในประเทศและต่างประเทศ งานวิจัยช้ินนี้ศึกษาการก

ระจายเชิงภูมิศาสตร์ของรูปตัวแปรอักษรจ้วงดั้งเดิม โดยใช้พจนานุกรมอักษรจ้วงดั้งเดิม และชุดหนังสืออภิปรายคัมภีร์หมอปู้ลั่วถัว

ชนเผ่าจ้วงพร้อมถ่ายส�ำเนาต้นฉบับ (คัมภีร์หมอ) เนื่องจากพจนานุกรมฯ เป็นผลงานรวบรวมอักษรจ้วงดั้งเดิมฉบับแรกและฉบับ

เดียวเท่านั้นในปัจจุบัน และคัมภีร์หมอมีความครบถ้วนสมบูรณ์มากท่ีสุด ซ่ึงได้เก็บรวบรวมคัมภีร์หมอฉบับคัดลอกด้วยมือจาก 8 

สถานที่รวมทั้งหมด 39 ฉบับ ผู้วิจัยประยุกต์ใช้แนวคิดวิทยาภาษาท้องถิ่นและวิธีการศึกษาของ Holm D. โดยจ�ำแนกรูปตัวแปร

ให้เป็นหมวดหมู่และคัดเลือกตัวอย่างเพื่อวิเคราะห์ลักษณะการกระจายเชิงพื้นท่ีของรูปแบบตัวอักษรจ้วงดั้งเดิมของค�ำหน้าท่ีใน

สถานที่ที่ค้นพบคัมภีร์หมอ รวมถึงป่ายเซ่อ เถียนหยาง เถียนตุง ตุงหลาน ต้าฮั่ว น่าพอ ซีโฉว ผลการวิจัยพบว่า การกระจายเชิง

พื้นที่สามารถแบ่งตามลักษณะเป็น (1) เขตแดน (Boundaries) รวมถึง 1) บริเวณแม่น�้ำโย่วเจียง: ป่ายเซ่อ เถียนหยาง เถียนตุง 

ปาหม่า 2) ลุม่น�ำ้หงสุย่เหอ รวมถงึ ตงุหลาน ต้าฮัว่ 3) ภาคตะวนัตกมณฑลกวางส ีอ.น่าพอ 4) มณฑลยนูาน อ.ซีโฉว (2) ความต่อเนือ่ง 

(Continuum) โดยมีลุ่มน�้ำเย่าเจียงเป็นศูนย์กลางและความสัมพันธ์เชิงพื้นที่จะลดน้อยลงไปตามระยะทางตะวันออกและตะวันตก

ค�ำส�ำคัญ : อักษรจ้วงดั้งเดิม ค�ำหน้าที่ รูปตัวแปร การกระจายเชิงพื้นที่

ABSTRACT
	 Traditional Zhuang character is an ancient Chinese-imitating writing system of Zhuang ethic group living 

in southern part of China for many thousands of years, drawing attention from lots of linguists at home and 

abroad. This study analyzes geographic distribution of traditional Zhuang’s variations by using Traditional Zhuang 

Character Dictionary and annotated translation of photomechanical printing of the scripture books of Doctor Bu 

Luo Tuo who is an ethnic Zhuang (Zhang Shengzhen, 2004).  This is because the dictionary is the first and only 
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collection of traditional Zhuang character so far, and the scripture books are the most complete gathering works 

of Doctor Bu Luo Tuo’s manuscripts from 8 places totaling 39 versions. The researcher uses dialectology and the 

study approach of Holm D. by categorizing variations and selecting representatives in order to analyze geographic 

distribution features of traditional Zhuang character’s variations in places where the Doctor’s scripture is found, 

including Basei, Tian Yang, Tian Dong, Dong Lan, Da Hua, Na Po, and Xi Chou. The research results show that 

the geographic distribution can be divided in accordance with features of: (1) boundaries including 1) You Jiang 

River area: Bai Se, Tian Yang, Tian Dong, Bama; 2) Hong Shui He River valley: Dong Lan and Da Hua; 3) western 

part of Guangxi province: Napo, and 4)Yunnan province: Xi Chou; and (2) continuum, with You Jiang River valley 

as the center.  The geographic relationship decreases in accordance with distance from the east to the west.  

KEYWORDS : Traditional Zhuang character, Function words, Variations, Geographic distribution

ความเป็นมาและความส�ำคัญของปัญหา
	 ชนเผ่าจ้วงเป็นกลุ่มชนเผ่าเก่าแก่ที่อาศัยอยู่ทางภาค
ตะวันออกเฉียงใต้ของประเทศจีนเป็นเวลานานหลายพันปี 
โดยตั้งถิ่นฐานอยู ่ที่มณฑลกวางสีและกระจายออกไปตาม
บริเวณใกล้เคียง เช่น อ.เหวินซาน ในภาคตะวันออกของ
มณฑลยูนาน อ.เหลียนซาน ในภาคตะวันตกของมณฑล
กวางตุ้งและตามพื้นที่รอยต่อระหว่างมณฑลกุ้ยโจวและกวางสี
เป็นต้น ระบบตัวอักษรจ้วงดั้งเดิมนั้นถือเป็นส่วนหนึ่งของ
ภูมิปัญญาอันล�้ำค่าซ่ึงสืบทอดมาจากบรรพบุรุษของชาวจ้วง 
ระบบตัวอักษรจ้วงถือเป็นส่วนหน่ึงของวัฒนธรรมจ้วง ซึ่งมี
ส่วนเพิ่มความหลากหลายของวัฒนธรรมโลก 	
	 ระบบตัวอักษรจ้วงดั้งเดิมไม่ถือเป็นตัวอักษรทางการ 
จงึไม่เคยผ่านกระบวนการมาตรฐาน ค�ำหนึง่ค�ำอาจมรีปูแบบใน
การเขยีนไม่เหมอืนกัน รูปแบบการเขยีนอาจเปลีย่นแปลงไปตาม
พื้นที่ เพราะการออกเสียงของภาษาจ้วงท้องถิ่นและภาษาจีน
ท้องถิ่นแตกต่างกัน จึงท�ำให้การน�ำอักษรจีนไปใช้ไม่เหมือนกัน 
ค�ำหน้าทีห่มายถงึกลุ่มค�ำศัพท์ทีม่คีวามหมายในตัวเอง ท�ำหน้าที่
ทางไวยากรณ์ในประโยคหรือวลี ไม่สามารถอยู่โดยล�ำพังได้ 
เนือ้หาของค�ำหมายถงึกลุม่ค�ำทีม่คีวามหมายในตวัเอง สามารถ
ประกอบเป็นประโยคหรือวลไีด้โดยล�ำพงั ค�ำหน้าทีม่คีวามมัน่คง
มากกว่าค�ำเนื้อหาตามทฤษฎีอรรถศาสตร์ แต่ผู ้วิจัยพบว่า
ตัวอักษรที่ใช้ในการเขียนค�ำหน้าที่มีความเปลี่ยนไม่น้อยกว่า
ค�ำหน้าที่ จากงานวิจัยที่ผู ้เขียนได้ค้นหา นักวิจัยได้ศึกษา
รูปแบบการเขียน ลักษณะโครงสร้าง แหล่งที่มาโดยใช้วิธี 
Philology และ Phonology ด้านกระจายเชงิพืน้ทีข่องรปูแบบ

ตวัอกัษรไม่ได้ถกูให้ความสนใจเท่าทีค่วร ทฤษฎทีีใ่ช้ในการวจิยั
อกัษรจ้วงจงึจ�ำกดัเฉพาะภาษาศาสตร์ ประวตัศิาสตร์เชงิเปรยีบเทยีบ
และแนวคดิวทิยาภาษาท้องถิน่ (Dialectology) ศกึษาเกีย่วกบั
การเปลี่ยนแปลงของภาษาตามพื้นที่ ผู้วิจัยเห็นว่าการกระจาย
ของรูปตัวแปรอักษรนั้นมีความสอดคล้องกับประเด็น จึงสนใจ
น�ำแนวความคิดดังกล่าวมาใช้ในการศึกษาอักษรจ้วง เพ่ือเปิด
มุมมองการศึกษาอักษรจ้วงในมุมมองใหม่ที่กว้างขึ้น 	

วัตถุประสงค์ของการวิจัย
	 การศึกษาครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพ่ือค้นหาลักษณะ

การกระจายเชิงพื้นที่ของรูปแบบตัวแปรอักษรจ้วงดั้งเดิม เพื่อ

ศึกษาความสัมพันธ์ทางภูมิศาสตร์ของตัวแปรอักษรจ้วงดั้งเดิม 

ขอบเขตของการวิจัย
	 เนื่องจากการศึกษาครั้งนี้เป็นกรณีศึกษา ขอบเขต

การวิจัยจึงก�ำจัดอยู่ในกลุ่มค�ำหน้าท่ี ซ่ึงหมายถึงกลุ่มค�ำที่ไม่มี

ความหมายในตัว มีเฉพาะความหมายทางไวยากรณ์ และไม่

สามารถใช้ได้โดยล�ำพัง  รวมถึง ค�ำสรรพนาม สันธาน ค�ำช่วย 

บพุบท ค�ำปฏเิสธ ค�ำเลยีนเสยีงธรรมชาต ิฯลฯ ค�ำหน้าทีต่รงข้าม

กับเนื้อหาของค�ำ หมายถึงค�ำท่ีมีความหมายในตัวตน ใช้เป็น

ประโยคโดยล�ำพงัได้ รวมถงึ นาม กรยิา คณุศัพท์ ค�ำวเิศษณ์ ฯลฯ

พืน้ทีเ่ป้าหมายมทีัง้หมด 8 พืน้ที ่รวมถงึ ป่ายเซ่อ(BS) เถยีนหยาง 

(TY) เถียนตุง (TD) ปาหม่า (BM) ตุงหลาน (DL) ต้าฮั่ว (DH) 

น่าโพ (NP) ซีโฉว (XC) ดังที่แสดงในรูปต่อไปนี้	
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การทบทวนวรรณกรรม
	 (1) ระบบตัวเขียนชาวจ้วง 

	 นักวิชาการส่วนใหญ่เข้าใจตรงกันว่า อักษรจ้วง

ถือก�ำเนิดขึน้ในสมยัราชวงศ์ถงั หลงัจากนัน้ได้ถกูเผยแพร่ไปยงั

เผ่าพันธุ์ที่อาศัยอยู่โดยรอบในสมัยราชวงศ์ซ่งและหมิง ซึ่งและ

ได้รบัอทิธิพลจากอักษรจนีเป็นอย่างมาก มโีครงสร้าง ส่วนประกอบ 

การออกเสยีง ความหมายมคีวามคล้ายคลงึกบัอกัษรจีน ถงึแม้ว่า

อกัษรจ้วงดัง้เดมิมกีารใช้อย่างกว้างขวาง มบีทบาทต่อวฒันธรรม

และชีวิตประจ�ำของชาวจ้วงในสมัยโบราณ Liang Tingwang 

(2550, 2552) แสดงความคดิเห็นว่า ระบบตวัอกัษรจ้วงโบราณ

ผ่านการมีวิวัฒนาการทั้งหมด 4 ช่วง ได้แก่ อักษรลายหนอน 

(Sawva) เป็นระบบตัวเขียนทีถ่กูกล่าวถงึในนิทานพ้ืนบ้าน แต่ไม่

สามารถสืบตามหาร่องรอยได้ อักษรแกะสลัก (Carving 

character) นักโบราณคดี นักประวัติศาสตร์ นักอักษรศาสตร์

และนกัภาษาศาสตร์พจิารณาว่าอกัษรแกะสลกัเก่าแก่ยาวนาน

สามารถย้อนกลับไปได้ถึงสมัยราชวงศ์ซาง (B.C.1600-

B.C.1046) เรียบง่าย มีลักษณะเป็นอักษรภาพ ระบบอักษร

ด้ังเดิมเป็นประเภทที่ 3 ที่บันทึกเอกสารโบราณของชาวจ้วง 

แต่ไม่ได้ใช้ในสมัยปัจจุบัน ระบบตัวเขียนโรมัน (Romanised 

Zhuang) เป็นภาษาจ้วงทางการในสมัยปัจจุบันซ่ึงได้รับ

การจัดท�ำ ขึ้นเมื่อ พ.ศ.2496 ตามนโยบายพัฒนาภาษาและ

วัฒนธรรมชนกลุ่มน้อยของรัฐส่วนกลางสาธารณรัฐประชาชน

จีน 3 ระบบตัวเขียนของชาวจ้วงดังที่แสดงในตาราง 1 	

ตารางที่ 1	 ระบบตัวเขียนชาวจ้วง

	 (2)	แหล่งข้อมูลการศึกษา

	 การวิจัยครั้งนี้ศึกษาบนพื้นฐานเอกสารโบราณจาก

แหล่งข้อมูลท้ังสองแหล่ง ได้แก่ พจนานุกรมอักษรจ้วงดั้งเดิม 

(古壮字字典) (Su Yongqin, al, 1989) เป็นหนังสือคู่มือ

เล่มแรกที่รวบรวมอักษรจ้วงด้ังเดิม ซึ่งได้รวบรวมอักษรจ้วง

ดั้งเดิม 10800 ตัว เป็นพจนานุกรมเล่มแรกและเล่มเดียวที่รวม

เอาตัวเขียนโรมันและอักษรจ้วงดั้งเดิมอยู่ในเล่มเดียว พร้อม

หมายเสียงด้วยศัพท์อักษรสากล (IPA) ถือเป็นผลงานที่ยิ่งใหญ่

ในการศกึษาอกัษรจ้วง  มคีณุค่าในการตรวจสอบ อ้างองิ ศึกษา

และวิเคราะห์อย่างสูง คัมภีร์หมอหมายถึงเอกสารโบราณที่

บันทึกเกี่ยวกับค�ำสั่งสอน นิทาน เรื่องราวความเชื่อดั้งเดิมของ

หมอชาวจ้วง ท�ำ หน้าที่ประกอบพิธีและบันทึกข้อมูล ส่วน

ใหญ่แล้วจะสืบทอดจากคัมภีร์หมอเป็นรุ่นๆ คัมภีร์หมอในการ

วิจัยครั้งนี้หมายถึงคัมภีร์ท่ีรวบรวมในชุดหนังสือ “อภิปราย

ภาพที่ 1  สถานที่ส�ำรวจ
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คัมภีร์หมอปู้ล่ัวถัวของชนเผ่าจ้วงพร้อมถ่ายส�ำเนาต้นฉบับ”   

(壮族麽经布洛陀影印译注) ที่แต่งข้ึนโดย Zhang 

Shengzhen ซ่ึงเป็นผู้วิจัยภาษาและวัฒนธรรมจ้วงที่ประสบ

ความส�ำเร็จเป็นอย่างมากในปี พ.ศ. 2547 และถือเป็นชุด

หนังสือที่รวบรวมข้อมูลได้ครบถ้วนสมบูรณ์ที่สุดในปัจจุบัน 

ซ่ึงได้เรียบเรียงคัมภีร์ฉบับคัดลอกด้วยมือจากคัมภีร์หมอเป็น

จ�ำนวน 39 ฉบับจาก 7 อ�ำเภอและ 1 เขตซึ่งเป็นสถานที่

ส�ำรวจในการวจิยัครัง้นี ้ชดุหนงัสอืดงักล่าวแบ่งออกเป็น 8 เล่ม 

คัมภีร์หมอประกอบด้วยสองส่วนหลักๆ ได้แก่ ส่วนส�ำเนาของ

คมัภร์ีฉบบัจริงโดยการถ่ายส�ำเนา ส่วนอภปิรายคมัภีร์ซึ่งส่วนนี้

ประกอบด้วยภาษาจ้วงโรมันอักษรจ้วงด้ังเดิมที่เป็นรูปแบบ

ตวัพมิพ์ การถอดเสยีงด้วยอกัขระ IPA ความหมายภาษาจนีกลาง 

คมัภร์ีฉบบัคดัลอกกระจายตัวอย่างไม่เป็นระเบียบ ความยาวใน

แต่ละบทจึงไม่เท่ากัน ตงุหลาน ปาหม่าป่านเซ่อและเถียนหยาง

เป็นพ้ืนทีพ่บคมัภร์ีเป็นจ�ำนวนมาก ตวับทจงึยาวกว่า 4 สถานท่ีอืน่ 

จ�ำนวนตัวบทและเนื้อหา แสดงในตารางต่อไปนี้	

	 ความเข้าใจกัน (intelligibility) ถือเป็นเกณฑ์

การตัดสินในการวาด issogloss line และแบ่งเขตแดน 

ความคล้ายคลึงทางภาษาศาสตร์จะสะสมและเพิ่มมากขึ้น

เมื่อพื้นที่มีต�ำแหน่งใกล้ชิดกัน ตามความคิดของ Chamber. 

J.K. & Trudgil P.l (2004) ภาษาท้องถ่ินท่ีมีความต่อเนื่อง

กัน สมมุติว่ามีภาษาหนึ่งถูกใช้อยู ่ภายในบริเวณหนึ่ง เมื่อ

เดินทางจากจุดเริ่มต้นไปจุดปลายทาง ความคล้ายความแตก

ต่างจะถูกสะสมข้ึนเรื่อยๆ ตามตามระยะทางตามกาลเวลา 

	 เขตแดนเป็นแนวความคิดวิทยาภาษาท้องถิ่น โดยยึด

ลกัษณะทางภาษาศาสตร์เป็นเกณฑ์ในการแบ่งขอบเขต  เขตของ

พื้นที่มีลักษณะภาษาภาษาศาสตร์ที่แตกต่างกัน Isogloss line  

(Chamber J.K. & Trudgill P, 1980, 2004)  เป็นเส้นแบ่ง

ขอบเขต ดังรูปภาพต่อไปนี้	

	 เถียนตุง	 เถียนหยาง	 ป่ายเซ่อ	 ปาหม่า	 ตุงหลาน	 ต้าฮั่ว	 น่าพอ	 ซีโฉว

จ�ำนวน 	 1	 11	 4	 11	 6	 1	 1	 4

เนื้อหา 		  นิทานพื้นบ้านและประเพณี		 ผสม  	         พิธี ความเชื่อ ศาสนา	                สารานุกรม

ตารางที่ 2  จ�ำนวนบทและเนื้อหาของสถานที่ต่าง 	

	 (3)	 วทิยาภาษาถิน่และการกระจายเชงิพืน้ทีแ่นวความคิด

วิทยาภาษาท้องถิ่นศึกษาเกี่ยวกับลักษณะทางภาษาศาสตร์ 

รวมถึงค�ำศัพท์ ไวยากรณ์ การออกเสียง ฯลฯ ในพ้ืนท่ีต่างๆ 

นอกจากน้ันยังได้วิเคราะห์การกระจายของลักษณะดังกล่าว

ตามสถานที่ เพื่อค้นหาการเปลี่ยนแปลงทางด้านภาษาในพื้นที่

นั้นๆ งานวิจัยที่ใช้แนวความคิดวิทยาภาษาท้องถิ่นด�ำเนินด้วย 

4 ขั้นตอน รวมถึงเลือกลักษณะทางภาษาศาสตร์และพื้นที่ 

วาดรายการท้ังหมดลงบนแผนท่ี เช่ือมโยงกับข้อมลูอืน่เพ่ือค้นหา

ปรากฏการณ์ทางรูปธรรมและนามธรรม ยืนยันเขตแดนทาง

ภาษาและวัฒนธรรมและศึกษาความสัมพันธ์ระหว่างภาษา

และวัฒนธรรม  	

 

ภาพที่ 2  Isogloss line 
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	 ยกรปูข้างต้นเป็นตวัอย่าง หากมอง  ผืน่ใหญ่เป็น

สถานที ่ถอื  และ  เป็นเกณฑ์ในการแบ่งสถานทีร่ะหว่าง

จดุ A ไปสูจ่ดุ A’ พบว่า a b c d e f g i อยูบ่นเส้นแบ่ง AA’ ส่วน 

h j l m n o p อยูใ่ต้เส้น AA’ เส้นโค้ง AA’ ในรปูนีเ้รยีกว่า Isogloss 

line  	

	 Holm (2011, 2013) ได้เปิดมุมมองการกระจายเชิง

พืน้ทีใ่ห้แก่การศกึษาอกัษรจ้วงดัง้เดมิ โดยเสนอว่าความคล้ายคลงึ

ในการออกเสยีงระหว่างภาษาจ้วงและภาษาจีนในแต่ละท้องถิน่

มีผลกระทบต่อการเลือกใช้ตัวอักษร ณ ที่สัมมนาวรรณกรรม

โบราณชาต ิซึง่จดัท�ำโดยมหาวทิยาลัยชนชาติกลุม่น้อยส่วนกลาง

	 เมื่อ พ.ศ. 2554 Holm D. ได้ตีพิมพ์ผลงาน Mapping 

old Zhuang Character Script: a Vernacular Writing system 

from southern China  (2013) โดยเลือกค�ำศัพท์ที่พบบ่อย 

60 ค�ำส�ำรวจ 48 พื้นที่ซึ่งครอบคลุมถึงบริเวณภาคตะวันตก

เฉียงใต้ของประเทศจีนและภาคเหนือของประเทศเวียดนาม 

รวบรวมรูปแบบอกัษรจ้วงจาก 48 บทเพือ่จดัให้รปูแบบตวัแปร

เป็นระบบมากยิ่งขึ้น Holm ใช้วิธีจ�ำแนกหมวดหมู่ (Series) 

โดยจดัให้อกัษรทีม่รีปูร่างคล้ายกนัอยูใ่นหมวดหมูเ่ดียวกนั จดัท�ำ

ตารางระบุพ้ืนที่ที่รูปแบบปรากฏ เลือกตัวอย่างโดยใช้วิธี

ค�ำนวณอัตราการปรากฎ 	

	 สิ่งที่น่าสังเกตในงานของ Holm คือ วางแผนท่ี

การออกเสียงของภาษาจ้วงและวาดแผนที่การใช้รูปแปรตัว

อกัษรจ้วง เปรยีบเทยีบการความคล้ายการออกเสยีงของภาษาจ้วง

และการออกเสียงของภาษาจีนท ้องถิ่นของรูปตัวแปร

ตัวอักษร หลังผ่านการค�ำนวณความสัมพันธ์ในการใช้รูปแปร

ตัวอักษรจ้วง ผลการวิจัยของในระดับหมวดหมู่ได้แก่ 	

	 (1)	ภาคกลาง – ตะวันออกมณฑลกวางสี ครอบคลุม

หลิ่วโจว หลานปิน ซีเฉิง ซ่างหลิน หม่าซาน	

	 (2)	บริเวณลุ่มน�้ำโย่วเจียงและจั่วเจียง ครอบคลุม

กุ้ยผิง อู่หมิง เถียนตุง ป่ายเซ่อ จิ้งซี น่าพอในมณฑลกวางสี

ประเทศจีน Caobang Langson ในประเทศเวียดนาม	

	 (3)	ภาคตะวนัตกเฉยีงเหนอื ครอบคลมุหยซีาน หวนเจียง 

เทียนเอ๋อในมณฑลกวางสี ลี่ป๋อ เช่อเฮง เจ้ินหนิงในมณฑล

กุ้ยโจว ซีโฉวในมณฑลยูนาน 	

	 ผลการวิจัยระดับส่วนได้แก่ 	

	 1)	 บริเวณลุ่มน�้ำ  ซีเจียงของมณฑลกวางสี

	 2)	 ภาคกลาง – ตะวันออก

	 3)	 เถียนโจว

	 4)	 ภาคเหนือและภาคกลางตอนเหนือ

	 5)	 ภาคตะวันตกเฉียงเหนือและภาคเหนือเวียดนาม

	 6)	 ภาคตะวันตกเฉียงเหนือ กุ้ยโจว ยูนาน 

วิธีด�ำเนินการวิจัย
	 การรวบรวมข้อมูล 

	 สาเหตทุีเ่ลอืกใช้ค�ำหน้าทีเ่พือ่ท�ำการวจิยัแบ่งออกเป็น

สองประเด็น หนึ่งคือ โดยทั่วไปแล้ว ค�ำหน้าที่มีความเสถียร

มากกว่าเนื้อหาของค�ำ แต่จากการส�ำรวจ ไม่ว่าภายในบท

เดียวหรือต่างบทก็ตาม รูปแบบการเขียนค�ำหน้าที่ที่ปรากฎใน

คัมภีร์หมอมีความแตกต่างไม่ต�่ำกว่าเนื้อหาของค�ำ นอกจาก

นี้ เนื่องจากความยาวของตัวบทไม่เท่ากัน อาจท�ำให้ข้อมูลที่

ศกึษาไม่เท่าเทยีมกนั ค�ำหน้าทีม่จี�ำนวนน้อยแต่ปรากฎขึน้บ่อย 

จึงสามารถลดความไม่สมดุลของข้อมูลลงได้ในระดับหนึ่ง 

เมือ่ค�ำนงึถงึความครอบคลมุแล้ว ค�ำหน้าทีท่ีป่รากฏตวัน้อยกว่า 

4 พึ้นท่ีจะถูกยกเว้น และไม่อยู ่ภายในขอบเขตการศึกษา 

การเลือกข้อมูลต้องผ่าน 2 ขั้นตอน ได้แก่ คัดเลือกค�ำหน้าที่

จากพจนานกุรมอกัษรจ้วงโบราณ ซึง่มท้ัีงหมด 57 รายการและ

คัดเลือกค�ำหน้าที่ที่ปรากฏตามเงื่อนไขย่อหน้าข้างต้น พบค�ำที่

มหีน้าทีค่รบตามเงือ่นไขรวมทัง้หมด 28 รายการซึง่มดีงัต่อไปนี้ 

	 1. 	caengz, ยัง สันธาน

	 2. 	caux/tsaux/dcaos, จึง สันธาน

	 3. 	cih/dcur, แต่..ก็ สันธาน

	 4. 	daengz.thaengz, ถึง บุพบท 

	 5. 	dangq, ต่าง 

	 6. 	dauq, แต่ ด้วยกัน สันธาน

	 7. 	de/dix/deih, เขา สรรพนามบุรุษที่ 3 เอกพจน์ 

	 8. 	du, เรา สรรพนามบุรุษที่ 1 พหูพจน์ 

	 9. 	gag, ด้วยตนเอง สรรพนามระบุตัวเอง

	 10.	 goj /goq, ก็ สันธาน

	 11.	 gaeuq/gaeu, ตัวเราเอง สรรพนามระบุตัวเอง

	 12.	 gu  กู สรรพนามบุรุษที่ 1 เอกพจน์ 
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	 13. 	gwnz,  บน บุพบท

	 14. 	fwex/fiex/fwx, (คน) อื่น อนิยมสรรพนาม

	 15. 	hoiq/koix,  ข้อย สรรพนามบุรุษที่ 1 เอกพจน์ 

	 16. 	hih/yiz, จึง ก็ แต่ สันธาน

	 17. 	laeuz/raeuz, เรา สรรพนามบุรุษที่ 1พหูพจน์ 

	 18. 	laj, below, under, ใต้ บุพบท

	 19.	 lawz/raeuz/zaqc, อะไร ใด ไหน ปฤจฉา

สรรพนาม

	 20. 	lix/liq/lex, ยัง (+กริยา วิเศษ คุณศัพท์) 

	 21. 	lox/rox, หรือ สันธาน 

	 22. 	mbaeux/mbaexh/mbaeuj ไม่ ปฏิเสธ 

	 23. 	mwngz/moy, มึง เธอ คุณ สรรพนามบุรุษที่ 2 

เอกพจน์

	 24. 	nix/ni, นี่ นี้ อนิยมสรรพนาม 

	 25. 	ndaej/ndaex, ได้ ค�ำช่วยโครงสร้าง 

	 26. 	ndix/ndij, เพื่อ ด้วย สันธาน 

	 27. 	su/sou, พวกคุณ สรรพนามบุรุษที่ 2 พหูพจน์ 

	 28. 	unj/unh, นั้น นั่น อนิยมสรรพนาม

	 การจัดการข้อมูล 

	 การวิจัยครั้งนี้ด�ำเนินในระดับหมวดหมู่และระดับย่อ 

เขียนตารางเพื่อเรียบเรียงและจัดแยกข้อมูลให้เป็นหมวดหมู่ 

และตั้งรหัสส�ำหรับพื้นที่ส�ำรวจ ยกตัวอย่างเช่น “mbaeux/

mbaeuh/mbaeuj ไม่ ปฏิเสธ”	

	 ดังที่แสดงไว้ในตารางข้างต้น “mbaeux / mbaeuh 

/mbaeuj ไม่ ปฏเิสธ” มรีปูแปร 19 รายการ หมวด C มสีมาชกิ 

3 รายการ โดยมีฐานเป็น 茂 สองสมาชิกของหมวดF ดัดแปลง

มาจาก 播 ด้วยการลบขีดออก หมวด G ล้วนดัดแปลงจาก 

不 การกระจายของรปูแปรทุกรายการระบุเป็นอกัษรย่อในช่อง

ด้านขวามือ 	

	 ตัวแทนหมายถึงรูปแปรท่ีปรากฏมากท่ีสุดของแต่ละ

ค�ำหน้าที่ในคัมภีร์หมอจากทุกพื้นที่ ผู ้เขียนท�ำตารางแสดง

ความถ่ีของรูปแบบในแต่ละสถานท่ีเป็นเปอร์เซ็นต์ (%) ดังนี้ 

ตารางที่ 3 	การจัดหมวดหมู่และการกระจายรูปแปร “mbaeux/mbaeuh/mbaeuj ไม่ ปฏิเสธ”
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	 ค�ำนวณความถีก่ารปรากฏตวัในคมัภร์ีหมอแล้ว        ตวัแทน

ส�ำหรับทุกค�ำหน้าที่ในแต่ละสถานที่สรุปได้ดังนี้ 	

ตารางที่ 4  ความถี่รูปแปร “mbaeux/mbaeuh/mbaeuj ไม่ ปฏิเสธ” 
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ตารางที่ 5  ตัวอย่างแทนค�ำหน้าที่
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	 ค�ำนวณความคล้ายคลึง 

	 ความคล้ายคลึงหมายถงึสดัส่วนการเลอืกใช้รปูตวัแปร

อักษรจ้วงเหมือนกันของ 8 พ้ืนที่ส�ำรวจ สอดคล้องตาม 

intelligibility ในแนววทิยาภาษาท้องถิน่ เพือ่ท�ำการค�ำนวณให้

ถูกต้อง ผู้วิจัยจึงท�ำการจับคู่พื้นที่ส�ำรวจจาก 8 สถานที่ให้เป็น 

28 คูเ่พือ่การเปรยีบเทยีบ ในต่อไปน้ีจะเรยีกว่า “คู่เทียบ” ได้แก่ 

ตารางที่ 6  คู่เทียบ

	 วธิกีารค�ำนวณความคล้ายคลงึระดับหมวดหมูก่บัระดบั

ตัวอย่างเหมือนกัน ยกตัวอย่างค�ำนวณความคล้ายคลึงของ

ค�ำหน้าที่ “mbaeux/mbaeuh/mbaeuj ไม่ ปฏิเสธ” 

ระดับหมวดหมู่ระหว่างตุงหลานกับป่ายเซ่อ ท้ังนี้ต้องเริ่มต้น

จากหมวดหมู่รูปตัวแปรที่กระจายอยู่ใน 2 พ้ืนที่ส�ำรวจดังนี้ 

	 หมวดหมู่ที่กระจายในป่ายเซ่อ : C G 

	 หมวดหมู่ที่กระจายในตุงหลาน : A B G H I J 

	 วิธีการค�ำนวณความคล้ายคลึง : จ�ำนวนหมวดหมู่ท่ี

ใช้ร่วมกัน / จ�ำนวนรวมหมวดหมู่ที่ปรากฏใน 2 พ้ืนท่ี ได้แก่ 

1 (G) / 7(A B C G H I J) ≈ 14.29%

	 เนื่องจากมีค�ำหน้าท่ี 28 รายการ ฉะนั้นในคู่เทียบ

แต่ล่ะคู่มีค่าความคล้ายทั้งหมด 28 ค่า หากพื้นที่ไม่ปรากฏ

ค�ำหน้าที่นั้น ถือว่าความคล้ายคลึงมีค่าเป็น 0 	

ผลการวิจัย 
	 หลังการค�ำนวณ ผลการวิจัยสามารถแบ่งออกเป็น 

3 ส่วน ได้แก่ 	

	 (1)	ส่วนท่ี 1 ความคล้ายคลงึในการใช้รปูแบบอักษรจ้วง

ดัง้เดมิ เพือ่ด�ำเนนิขัน้ตอนต่อไป ผูว้จิยัแบ่งระดบัความคล้ายคลงึ

เป็นระดับสูงมาก สูง กลางและต�่ำ ทั้งหมด 4 ระดับทุก 15% 

ดังที่แสดงในตาราง 7 	

 	 (2) ส ่วนที่  2 ได้แก่ความคล้ายคลึงการใช้รูป

แบบอักษรจ้วงดั้งเดิม เพื่อด�ำเนินข้ันตอนต่อไป ผู ้วิจัย

แบ่งระดับความคล้ายคลึงเป็นระดับสูงมาก สูง กลาง

และต�่ำ ทั้งหมด 4 ระดับทุก 25% ดังที่แสดงในตาราง 8  

 

ตารางที่ 7  ความสัมพันธ์ระดับเซรีส (Series) 
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	 (3)	ผลการวิจัยส่วนที่3สรุปมาจากตาราง 8 และ

ตาราง 9 เป็นผลการแบ่งระดับความสมัพนัธ์ในการใช้อกัษรจ้วง

ดั้งเดิม ผลการจัดแบ่งดังที่แสดงในตาราง 9 	

 

อภิปรายผล 
	 เม่ือน�ำข้อมูลตาราง 9 ไปเปรียบเทียบกับตารางแล้ว

พบว่าความคล้ายคลึงในการใช้รูปแปรอักษรจ้วงสอดคล้องกับ

การกระจายตัวทางภูมิศาสตร์ ดูจากภาพ 1 ซีโฉว อยู่ใน

มณฑลยูนาน น่าพออยู ่ภาคตะวันตกของมณฑลกวางสี 

เมื่อเปรียบเทียบกับพื้นที่อื่นแล้ว สองอ�ำเภอนี้ใกล้กว่าแต่ไม่ติด

กับ 6 สถานที่ส�ำรวจอื่น ตุงหลานกับต้าฮั่วเป็นสองอ�ำเภอที่อยู่

ริมแม่น�้ำหุงสุ่ยเหอ ซึ่งอยู่ภาคตะวันออก ป่ายเซ่อ เถียนหยาง 

เถียนตุงอยู่ตามลุ่มน�้ำเย่าเจียงจากเหนือไปใต้ ปาหม่าอยู่ตรง

กลางและเป็นสถานที่เช่ือมโยงแม่น�้ำหุงสุ่ยเหอและเย่าเจียง 

ทางฝั่งตะวันออกติดติดกับตุงหลานและต้าฮ่ัว ฝั่งตะวันตก

ติดกับป่ายเซ่อ เถียนหยาง เถียนตุง ดังท่ีแสดงตามภาพที่ 3 

	 จากคอลัมน์ที่หนึ่งของตาราง 9 พบว่าความสัมพันธ์

ระหว่างป่ายเซ่อ เถียนหยาง เถียนตุงล้วนอยู่ในระดับที่สูง 

จึงมีความใกล้มิดมากที่สุดไม่ว่าจะเป็นระดับหมวดหมู่หรือ

ตัวอย่างก็ตาม ซ่ึงสอดคล้องกับการกระจายตัวทางภูมิศาสตร์

ตารางที่ 8  ความสัมพันธ์ระดับตัวแทน (Representatives) 

ตารางที่ 9  ระดับความคล้ายคลึงการใช้รูปแปร
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ของ 3 สถานที่น้ี ตุงหลานกับต้าฮั่วมีความสัมพันธ์ใกล้ชิด

มากกว่าที่อื่น หมวดหมู่คล้ายคลึงกัน 45.62% แต่ค่าความ

คล้ายคลึงกับพื้นที่อื่นที่สูงสุดไม่ถึง 30% ตัวอย่างคล้ายคลึงกัน 

40.74% ซึ่งสูงกว่าความคล้ายกับพื้นที่อื่น เมื่อดูจากภาพที่ 2 

พบว่าสองอ�ำเภอนี้ถูกกั้นโดยแม่น�้ำหุงสุ ่ยเหอซึ่งอยู ่ในภาค

ตะวันออก และพบความสอดคล้องทางด้านภูมิศาสตร์เช่นกัน 

หากมองป่ายเซ่อ เถียนหยาง เถียนตุง เป็นพื้นที่ใหญ่ของ

ลุม่น�ำ้เย่าเจยีงและมองตงุหลานกบัต้าฮัว่เป็นพืน้ทีใ่หญ่ของลุม่น�ำ้

หงุสุ่ยเหอ พบว่าลุม่น�ำ้เย่าเจยีงมคีวามใกล้ชดิกบัปาหม่ามากทีส่ดุ

เมื่อเปรียบเทียบกับพื้นที่อื่น (คอลัมน์ 2 ตาราง 9) โดยเฉพาะ

ตัวแทน ถึงแม้ว่าความคล้ายคลึงของหมวดหมู่ระหว่างลุ่มน�้ำ

เย่าเจียงกับอ�ำเภอน่าพอจะอยู่ในระดับสูงเหมือนกัน แต่ค่า

ความคล้ายคลึงต�่ำกว่าปาหม่าเล็กน้อย 	

	 ความคล้ายคลึงในการใช้รูปแปรอักษรจ้วงจะลดน้อย

ลงตามระยะห่าง ปาหม่าเป็นพื้นที่มีแม่น�้ำไหลผ่านสองสาย 

แต่มีการใช้รูปแบบอักษรจ้วงดั้งเดิมที่มีความใกล้ชิดกับบริเวณ

แม่น�้ำเย่าเจียงมากกว่าหุงสุ ่ยเหอ เพราะคัมภีร์ที่ค้นพบใน

ปาหม่าส่วนมากกระจายอยูใ่นต�ำบลเยีย่นตุง้ (燕洞乡) และโส่เล่ 

(所略乡) ซ่ึงติดกับยวู่เฟิ่ง (玉凤乡) ของเถียนหยางและ

ต�ำบลยี่ซวู (义圩乡) ของเถียนตุง แต่คัมภีร์หมอที่ค้นพบใน

ลุม่น�ำ้หงุสุ่ยเหอกระจายอยูต่�ำบลซือ่เหอ (四合乡) ต�ำบลโพเอ๋อ 

(坡峨乡) และต�ำบลป่านเซงิ (板升乡) ซึง่อยูใ่นส่วนกลางและ

ทางตะวันออกของอ�ำเภอตุงหลานเภอและทางตะวันออกของ

อ�ำเภอต้าฮั่ว ห่างไกลจากสถานที่ค้นพบคัมภีร์หมอของปาหม่า

	 น่าพอมีความคล้ายคลึงในการใช้หมวดหมู่รูปแบบ

อักษรจ้วงดั้งเดิมกับบริเวณลุ่มแม่น�ำเย่าเจียงในระดับสูงและ

ระดบักลาง แต่ความคล้ายคลงึของตวัแทนเป็นเพียงระดบักลาง

เท่านั้น ความสัมพันธ์ระหว่างน่าพอกับซีโฉวอยู่ในระดับกลาง 

(หมวดหมู่) และระดับต�่ำ (ตัวอย่าง) แต่ความสัมพันธ์ระหว่าง

น่าพอกับบริเวณลุ่มน�้ำหุงสุ่ยเหออยู่ในระดับต�่ำไม่ว่าจะเป็น

หมวดหมู่หรือตัวอย่าง วิเคราะห์จากทางภูมิศาสตร์ น่าพออยู่

ระหว่างซีโฉวกบับรเิวณลุม่น�ำ้เย่าเจยีง จงึมคีวามสมัพนัธ์ใกล้ชดิ

มากกว่าบริเวณลุ่มน�้ำหุงสุ่ยเหอ แต่เนื่องจากความห่างไกลกัน 

ความสัมพันธ์จึงไม่ใกล้ชิดเท่ากับพื้นท่ีส�ำรวจภายในลุ่มแม่น�้ำ

สองสาย 	

	 ซีโฉวเป็นพื้นที่แห่งเดียวเท่าน้ัน ที่ห ่างจากพ้ืนท่ี

ส�ำรวจอื่น ซึ่งความห่างไกลนั้นมีผลต่อความสัมพันธ์การใช้

รูปแบบอักษรจ้วงดั้งเดิมอย่างเห็นได้ชัด	

	 จากการวิเคราะห์ดังท่ีกล่าวไว้ข้างต้น เมื่อใช้แนว

ความคิดแบ่งเขตแดน (Boundaries) ด้วย Issogloss line 

ซึ่งถือระดับความคล้ายคลึงเป็น Issogloss line พบว่า

ความสัมพันธ์ระหว่างการใช้รูปแบบอักษรจ้วงดั้งเดิมกับพื้นที่

สามารถแบ่งออกเป็น 4  กลุ่มได้แก่ 	

	 1) 	ร่องน�้ำโย่วเจียง รวมถึง ป่ายเซ่อ ปาหม่า เถียน

หยาง เถียนตุง 

	 2) 	ลุ่มน�้ำหงสุ่ยเหอ รวมถึง ตุงหลาน ต้าฮั่ว 

	 3) 	ภาคตะวันตกมณฑลกวางสี อ.น่าพอ

	 4) 	มณฑลยูนาน อ.ซีโฉว

	 ดังที่แสดงตามภาพที่ 4 

ภาพที่ 3 สถานที่ส�ำรวตามแม่น�้ำเย่าเจียงและแม่น�้ำหุงสุ่ยเหอ
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	 นอกจากสามารถแสดงความสัมพันธ์การใช้อักษรจ้วง

ด้ังเดมิระหว่างพ้ืนทีต่่างๆผ่านลกัษณะเขตแดนแล้ว ผลการวจิยั

ยงัแสดงถึงความต่อเนือ่ง (Continuum) เพราะว่าค่าความสมัพนัธ์

ท้ังระดับหมวดหมู่และตัวอย่างไม่เป็น 0 ซีโฉวเป็นพื้นท่ีท่ีมี

ความสัมพันธ์กับพื้นอื่นน้อยที่สุด ยังใช้หมวดหมู่และตัวอย่าง

ของอักษรจ้วงดั้งเดิมอย่างต�่ำ 14.77% และ 4.38% แสดงว่า

ระบบตวัอกัษรไม่แตกต่างกนัอย่างสิน้เชงิ ความสมัพนัธ์ท่ีต่อเนือ่ง

มีลักษณะกระจายตัวเริ่มจากบริเวณแม่น�้ำเย่าเจียง และ

ความสัมพันธ์จะลดระดับลงไปอย่างต่อเนื่องตามแนวทิศ

ตะวันออกและตะวันตกดังที่แสดงในรูป 3 	

ข้อเสนอแนะ 	

	 1. ควรใช้แนวความคิดวิทยาภาษาท้องถิ่นเพื่อศึกษา

กลุม่ค�ำอืน่ท่ีเขยีนด้วยอักษรจ้วงดัง้เดมิ เช่น กลุม่ค�ำเนือ้หา รวมถงึ

ค�ำนาม กริยา วิเศษ คุณศัพท์เป็นต้น หรือขยายแหล่งข้อมูลให้

กว้างขึ้น รวบรวมข้อมูลจากเอกสารโบราณอื่นๆ ที่เขียนด้วย

อักษรจ้วงดั้งเดิม เช่น เพลงพื้นบ้าน นิทาน ศิลาจารึก จดหมาย 

นอกจากน้ี ยงัควรใช้แนวการศกึษาระบบตัวเขยีนซึง่มรีปูแบบที่

เกิดจากปัจจัยต่างๆ เช่น อักษรแม้วโบราณ จื๊อนม ฯลฯ 	

	 2.	 ส�ำหรับการวิจัยในอันดับต่อไป ควรวิจัยในเชิงลึก

มากยิ่งขึ้นโดยใช้ปัจจัยอื่นๆ เพื่อประกอบการอธิบายรูปแบบ

อกัษรจ้วงให้สมบูรณ์ เช่น Phonology การอพยพ หน้าทีท่างสงัคม

ของอักษรจ้วงดั้งเดิม ความรู้สืบทอด ฯลฯ   	

ภาพที่ 4  ลักษณะการกระจายเชิงพื้นที่
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